
Маша и медведи

Текст записан Д. А. Паперно в феврале 2003 г. в д. Еремеево от Серафимы Петровны Бажуковой, 
разобран Д. А. Паперно с Г. М. Юшковой (д. Еремеево), отглоссирован М. Н. Усачёвой
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Жили-были дед да баба.
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У них была внучка Маша.
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Внучка Маша как-то пошла с подругами в лес за ягодами.
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От подруг она отстала, потерялась.
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Подруги кричали, кричали.
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Маша и не отозвалась.
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Так подруги и ушли.
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Маша зашла в дом, потерялась тогда.
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Там жили медведи.
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“О, как красиво!”
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Тогда на одном стуле посидела, тут плохо.
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Потом на втором стуле - тоже плохо.
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Тогда на самый маленький стул села и там качалась.
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Тут-то очень хорошо, да стул у неё и сломался.
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Потом она еду тоже у всех попробовала.
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Потом ей охота стало на койку прилечь.
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Ну, еду и съела.
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Да, потом... потом и на койку пошла.
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Потом на койку... на одной койке сначала полежала.
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Потом на второй койке полежала.
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Потом на третью койку пошла и заснула.
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Пришли медведи.
23  Miška

miška
мишка

 -0
-nn

 

 šuə
šu
сказать

 -ə
-prs.3sg

 

 :  

Мишка говорит:
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“Кто на моём стуле сидел?”
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А медведиха Настасья Петровна говорит:
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“Кто на моём стуле сидел?”
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А сын их Мишутка говорит:
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“Кто мой стул сломал?”
29  Gorzəny

gorz
кричать

 -ə
-prs.3

 -ny
-pl

 

 .  

Кричат.
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Потом так и осталось.
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Мишка говорит:
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Кто мою еду съел?
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Кто мою тарелку трогал?”
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Настасья Петровна говорит:
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 ?”  

“Кто мою, - вопит резким голосом, - кто мою еду съел, кто мою это самое... тарелку трогал?”
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Мишутка, их маленький сын, тоже говорит:
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“Кто мою еду трогал? 
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Нет еды!”
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Потом... потом так и осталось.
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Затем пошли в спальню.
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Тогда Михаил говорит:
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“Кто в моей постели валялся?”
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Настасья Петровна говорит: “Кто в моей постели валялся?” - тонким голосом.
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Мишутка тоже кричать хотел, а в Мишуткиной постели Маша спит.
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Маша испугалась.
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Потом она шарахнулась.
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Они за ней:
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“Держите, мол, держите!”
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А Маша тогда проснулась.
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Проснулась Маша и побежала через окно.
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Всё, дальше не знаю.


